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Programma

oWat is taalbeleid?

oWelke soorten taalbeleid bestaan er?

oCommunicatie met anderstalige klanten

oOndersteuning voor professionals: kader en tools



Maar eerst…

https://www.youtube.com/watch?v=R2NcwrPZBLM
https://www.youtube.com/watch?v=R2NcwrPZBLM


Taalbeleid

oMaatregelen op niveau van organisatie

oWegwerken van taaldrempels voor anderstaligen

oCreëren van maximale taalleerkansen Nederlands 
voor anderstaligen



Waarom taalbeleid?

oLaagdrempelige kwaliteitsvolle dienstverlening

oGelijke behandeling van iedere burger

o Ongeacht kennis van het Nederlands

oStimulans in Nederlands leren en oefenen



Soorten taalbeleid

Taalpromotie -
Nederlands stimuleren 
in de vrije tijd, op het 
werk, op school, bij 
dienstverlening,...

(duidelijke taal, extra 
oefenkansen, 
overzicht,...)

Taal in contact met 
klanten  -

kwaliteitsbeleid

(duidelijke taal, sociaal 
tolken, pictogrammen, 

apps, meertalige 
collega’s, brieven, 

vertalen, 
taalafspraken...)

Taalbeleid in 
personeelsbeleid 

(taalprofiel, selectie, 
evaluatie, 

taalondersteuning 
werk, …)

Taalbeleid in 
opleidingsbeleid

(taalprofiel 
opleiding, 

oefenkansen in de 
opleiding, duidelijke 
taal in  de opleiding, 

...)



Contact met klanten

Taalpromotie -
Nederlands stimuleren 
in de vrije tijd, op het 
werk, op school, bij 
dienstverlening,...

(duidelijke taal, extra 
oefenkansen, 
overzicht,...)

Taal in contact met 
klanten  -

kwaliteitsbeleid

(duidelijke taal, sociaal 
tolken, pictogrammen, 

apps, meertalige 
collega’s, brieven, 

vertalen, 
taalafspraken...)

Taalbeleid in 
personeelsbeleid 

(taalprofiel, selectie, 
evaluatie, 

taalondersteuning 
werk, …)

Taalbeleid in 
opleidingsbeleid

(taalprofiel 
opleiding, 

oefenkansen in de 
opleiding, duidelijke 
taal in  de opleiding, 

...)



Vaststellingen

oMeeste dienstverleners handelen intuïtief - geen 
uniforme taalafspraken 

oNiet iedere dienstverlener kent alle mogelijke 
communicatiemiddelen even goed

oNiet iedere dienstverlener gebruikt
communicatiemiddelen even vaak of even correct



Vaststellingen

oVoorkeur voor rechtstreekse communicatie

oGebroken communicatie, ‘tarzantaal’

oAndere aspecten dan taal 

o Gespreksorganisatie

o Houding 

o Interculturele aspecten



Communicatietool

oGeneriek beslismodel

oWaaieraanbod

oVormingspakket



Beslismodel

oKies het meest geschikte taaloverbruggend
instrument 

oNaargelang taalniveau, soort gesprek en 
beschikbaarheid van instrument

leunt dicht aan bij realiteit

generiek model



Hoe communiceren met anderstalige cliënten?



Welk gesprek kan ik voeren met mijn cliënt?



Waaierbundel

oWaaieraanbod

o Welke taaloverbruggende instrumenten bestaan er? 

o Wat zijn voor- en nadelen?

o Alles op 1 plaats gebundeld

o Toegankelijk voor professionals

oDemo: een tipje van de sluier 



Vorming

Professionals leren werken met 
beslismodel en tools

Methodieken

Inhoud

o Info over duidelijke taal

o Info over sociaal tolken

o Taalverwerving en NT2

o Visuele, tekstuele en 
technologische tools

o Intervisie o Interactief

o Afwisseling theorie en praktijk

o Op maat

Doel



Effecten 

oBevordert oefenkansen Nederlands 

oKwaliteitsvolle communicatie

o Duidelijk

o Wederzijds begrip

o Nuance

o Voordeel voor cliënt èn dienstverlener

oKwaliteitsvolle dienstverlening

o Gelijke behandeling van cliënten



Hulpverlener LOI aan het woord

Voor

• “Ik probeer dingen uit. Een 
cliënt moet al heel weinig 

Engels of Nederlands spreken 
tegen dat ik een tolk ga 

inschakelen.  Desnoods een 
beetje foto’s, Google translate 

erbij. Als ze het dan nog ni 
verstaan, dan….”

Na

• “Sinds de vorming ga ik 
rapper een tolk bellen, 

vroeger zou ik eerder zelf 
proberen te sukkelen met 

Google Translate, of Engels of 
Nederlands, nu bel ik rapper 
een tolk als zijn Nederlands 
niet genoeg is (….) omdat ik 

zeker wil zijn da ze het 
begrijpen.”



Hulpverlener LOI aan het woord

• “Heeft de cliënt mijn boodschap begrepen? Ik ga er nu rapper 
over nadenken, want veel zeggen ja, maar 2 dagen later stelt 
hij nog eens dezelfde vraag en dan zie je, hij heeft het toen 
toch niet begrepen”.

• “Sinds de vorming ga ik meer zelf proberen in het Nederlands 
of een contacttaal. Na de vorming is mij wel bijgebleven, 
vriend/kennis als uiterste optie te gebruiken, vroeger was het 
vaak mijn eerste. (…) Nu ben ik mij ervan bewust: de 
boodschap kan anders overkomen. Ze kunnen het vervormen”. 



Interesse?

• Aanbod vanaf 2017

• Beslismodel 

• Digitaal waaieraanbod

• Vorming voor professionals

• Hou onze website in de gaten!

• http://www.integratie-inburgering.be

http://www.integratie-inburgering.be/


Hartelijk dank!
Sara  Memmi | projectmedewerker COMLOI
Sara.memmi@kruispuntmi.be

Britt Roels| stafmedewerker taalbeleid
Britt.roels@kruispuntmi.be

Agentschap Integratie en Inburgering | private stichting
Hoofdzetel

Tour & Taxis - Koninklijk Pakhuis
Havenlaan 86c bus 212, 1000 Brussel

www.integratie-inburgering.be
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